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Массовка:  парень, старик с вилами, инвалид, девчата, бабы, мужики, японские солдаты
НАЧАЛО  СПЕКТАКЛЯ

П Р О Л О Г


МИТИКО (О-ЦУЮ).  
Если б на свете






Никогда не цвели






Цветы Сакуры,






Сердце б волнений






Не знало весною.



Вздыхаю всегда



По цветам, не успев



Насладиться вдоволь.



Но ни разу так грустно,



Как сегодня, не бывало.






Ненадежность! – имя






Сложилось о вас,






Цветы Сакуры.






Но еще ненадежней






Участь наша людская.

1  КАРТИНА.


КОНВОИР (делает перекличку). Накамото?


НАКАМОТО. Есть.


КОНВОИР. Ямамото?


ЯМАМОТО. Есть.


КОНВОИР. Кадзи?


КАДЗИ. Есть.


КОНВОИР. Хирано?


ХИРАНО. Есть.


КОНВОИР. Тацуморо?


ТАЦУМОТО. Есть.


КОНВОИР. Майор Ногэ?


МАЙОР НОГЭ. Есть.

КОНВОИР. Гайдук?

ГАЙДУК. Есть.

КОНВОИР. Эйкичи?

ЭЙКИЧИ. Есть.

КОНВОИР. Кто тут староста и переводчик?

ГАЙДУК. Я.

ТАХ. Я, сержант Тах, отвечаю за вашу бригаду. Всем приготовить свои вещи для досмотра.

(Японцы встают в шеренгу).

Здравствуйте, майор Ногэ.

(Наклоняется над его вещами, но ничего не трогает).

У вас все в порядке как положено офицеру.

(Токарев выходит).

(Среди вещей Накамото ему попадаются цветное фото Митико в кимоно с веером. Восхищенно рассматривает фото.)

Не зря говорят, японки – самые красивые женщины востока.

(Хочет забрать фото. Накамото отчаянными жестами пытается объяснить, что ему дорого это фото.)

Не будь таким жадным, поделись с другими. Я эту открытку над кроватью повешу. Утром откроешь глаза, а гейша улыбается.

ГАЙДУК. Господин сержант, это фотография невесты Накамото.

ТАХ. Заступник нашелся! Ты же вроде русский?

ГАЙДУК. Мои родители еще до революции переехали из Петербурга в Харбин. Я студент богословского факультета Харбинского университета, знаю японский, китайский языки. Когда началась война меня мобилизировали в армию. Я был переводчиком в штабе.

КОНВОИР. Где надо разберутся, что ты за птица. Светит тебе студент Гайдук 58 статья, 10 лет трудовых исправительных лагерей без права переписки.

ГАЙДУК. По международной конвенции вы должны создавать терпимые условия для военнопленных. 

КОНВОИР. По международной конвенции говоришь? Может тебе бабу горячую в придачу. А ты знаешь, как с нашими военнопленными немцы обращались? Что немцы, что японцы – одна сволочь – фашисты. Постарайся мне лишний раз на глаза не попадаться.

ТАХ. Повезло! (Отдает фото.) С виду хлюпик, а такую красотку отхватил.

(Из вещей Тацуморо вытаскивает четки из красного дерева).

Зачем солдату бусы?

ГАЙДУК. Это четки. Он буддист.

ТАХ. Буддист нашелся. Не положено.  (Кладет четки в карман.)

(Среди вещей Кадзи выбирает часы с металлическим браслетом)

Уж больно хороши. Небось штамповка?

ГАЙДУК. Это швейцарские часы. Ему отец подарил.

(Т а х  пытается натянуть браслет на руку).

(Ямамото и Эйкичи стоят последними).

ЭЙКИЧИ. Я не успел спрятать свой кинжал.

ЯМАМОТО. Эйкичи, отдайте его сами, иначе вас ждут большие неприятности.

ЭЙКИЧИ. Ни за что. Я солдат, наш конвоир – вор, я должен убить его.

ЯМАМОТО. Вы сошли с ума, вас расстреляют. 

ЭЙКИЧИ. Плен – это позор, умру как солдат, но не буду больше терпеть унижения.

ЯМАМОТО. Остановитесь, Эйкичи-сан, прошу вас.

(В это время входит начальник лагеря, майор Чеботарев.

Тах быстро срывает часы, подбрасывает в вещи Кадзи.)

ТАХ. Товарищ полковник! Извините, товарищ майор! Рапортует сержант Тах. Осмотр вещей военнопленных окончен. Недозволенных вещей и предметов нет. Вот нашел деревянные бусы, виноват, буддийские четки (показывает).

МАЙОР ЧЕБОТАРЕВ. Вернуть хозяину.

ТАХ. Слушаюсь, товарищ майор.

(возвращает четки Тацуморо.)

МАЙОР ЧЕБОТАРЕВ. Здравствуйте.

ЯПОНЦЫ. Здравствуйте.

ЧЕБОТАРЕВ. Я начальник 10 лагеря, майор Чеботарев Алексей Николаевич! Эту зиму придется жить в палатках, но в каждой палатке печка, дрова. Вы будете работать на лесоповале. Мы должны заготовить бревна, доски, чтобы весной начать строить деревянные бараки, столовую, клуб. Есть жалобы? Нет? Сейчас вас осмотрит врач. Больные и слабые будут освобождаться от тяжелой работы (уходит).

ЯМАМОТО (смотрит в окошко). Какая громадная страна Россия. Столько проехали, все лес и горы. В этом есть своя красота. Вот бы бумагу и карандаш.

ХИРАНО. Размечтался наш художник! Вы Ямамото вырос​ли в горах. Я рыбак, бывало, выйдешь на лодке в море до восхода солнца. Тишина, покой, солнце взойдет, мо​ре заиграет, вода теплая, пахнет водорослями и рыбой. Вечером возвраща​ешься с хорошим уловом, на берегу встречают жена и сыновья (с гордостью), их у меня двое. (Тихонько напевает японскую песенку : Со-ран-буси).
КАДЗИ. Вчера я видел как из соседнего вагона выносили трупы
умерших японцев.

ТАЦУМОТО. Все в этом мире не​прочно и тленно.
ЯМАМОТО. Бедняги, их родные даже не узнают, где их могилы.
ТАЦУМОРО. По учению Будды все в жизни уходит и не возвраща​ется вновь. Умереть - удел каждого из нас. Жизнь и смерть - это один про​цесс... одно круговращенье двух мировых сил. 

ХИРАНО. Меня вполне устраивает моя земная жизнь, мне бы лод​ку покрепче да ветер попутный.
ТАЦУМОРО. Пусть вас, Хирано-сан, смерть не пугает. Люди ро​ждаются утром и умирают вечером. Вы просто переродитесь и будете жить в этом мире, но только в другой оболочке. Так учит великий Будда. И уверяю Вас ,Хирано-сан, вторая оболочка будет еще лучше...
Вот я, наверное, в следующей жизни буду поэтом или борцом сумо, красивым
сильным и знаменитым, меня будут любить женщины.

ХИРАНО. Тацуморо-сан, кем вы были до войны?

ТАЦУМОРО. Фельдшером в маленькой  деревушке. Неподалеку от нашего села был храм, я часто там бывал, его настоятель был моим учителем. Я меч​тал скопить деньги и съездить в Токио, но так и не удалось.

ЯМАМОТО (смеется). Белка! Она так похожа на белку, что живет в нашем саду. Утром она приходила к моему окну и я кормил ее с руки.
КАДЗИ.  Ваш смех, Ямамото, не уместен. Вы, забыли где мы находимся? Впереди полная неизвестность. Вы уверены, что мы вернемся в Японию?
ЯМАМОТО. Кадзи-сан, я не в чем не уверен, но я стараюсь ловить любой случай, который помогает нам избавится от тяжелых мыслей. Иначе мы не выживем.
МАЙОР НОГЭ. Не будем ссориться и предаваться унынию. 15 авгу​ста вслед за императорским приказом японским солдатам сложить оружие и капитулировать по радио прозвучали такие слова: "Мы проиграли, но это только временно" (поднимает палец). Проиграли, но временно.
ЭЙКИЧИ. Я не понимаю, господин майор Ногэ, как это проиграть временно? Для японца честь дороже жизни. И если обстоятельства выше нас, то лучше умереть, чем жить в конфликте со своею совестью. Япо​ния позорно капитулировала, но человек чести может смыть с себя позор ха​ракири.
МАЙОР НОГЭ. Честь - это подарок, который человек делает са​мому себе. Не забываете, Эйкичи, за нами следят и днем и ночью. Лучше по​чаще вспоминайте слова императора:  "Мы проиграли временно". Вот доживете до моих лет, тогда поймете: жизнь - это терпение. Наша ошибка была в недостатке  материальной силы, научных знаний и вооружения. В будущем мы эту ошиб​ку исправим.
НАКАМОТО. Господин майор, вы кадровый военный и мыслите масштабами, где нет места маленькому человеку. Я, маленький человек, ак​тер провинциального театра. У меня невеста красавица Митико. У нас был большой успех, когда мы играли в спектакле "Шелковый фонарь". Я все тя​нул с женитьбой, боялся, что мне пришлют красную повестку и заберут в ар​мию.
ЯМАМОТО. Накамото-сан, никогда не знаешь минуты, когда мо​жешь всего лишиться.
НАКАМОТО.  Вы правы, Ямамото-сан, я так и не успел попрощать​ся с Митико. Она будто чувствовала, что видит меня в последний раз. Я так хочу жить! Хочу любить! Я даже выстрела не сделал и попал в плен.

ЯМАМОТО. У меня всегда был принцип не участвовать в том,  что не нравиться.
МАЙОР НОГЭ. У вас пораженческие настроения, сержант Ямамото. Живешь, уже участвуешь.
ГАЙДУК. Я боюсь спать, что ни сон, то кошмар.
ЭЙКИЧИ. Пусть хоть рай приснится, а очнешься, весь в дерьме. Нет, смерти я не боюсь, я жить боюсь.

МАЙОР НОГЭ.  Мы хотели победить во что бы то ни стало.  Вот и приходится сейчас туго великому японскому духу. В истории нашей страны были разные времена, но всегда после поражения Япония возрождалась, и становилась могущественной и сильной.
Все дальше милая страна 
Что я оставил ...
Чем дальше, тем желаннее она,
И с завистью смотрю, как белая волна
Бежит назад к оставленному
                                (Входит врач и сержант Токарев)

Кто здесь староста и переводчик? 

ГАЙДУК. Я.

ТОКАРЕВ. Сержант Токарев. Объясните японцам - сейчас они пройдут медосмотр. После него - баня. Все вещи и обувь сложить ... их обработают в санпропускнике. Всем раздеться.
( Токарев садится за стол, где лежит журнал и ручка)

ВРАЧ.  Майор Ногэ (выслушивает его, измеряет давление). Вы ос​вобождаетесь от всех работ, приходите в лазарет, я вам дам лекарства. Ос​тальным  построиться. 

( Идет осмотр военнопленных так, как это написано в воспоминаниях Като Кюдзо )

  ВРАЧ Военнопленный Эйкичи (осматривает его) Первая группа. Осужденный Гайдук (осматривает) - первая группа, военнопленный Накамото - вторая группа, военнопленный Кадзи ( осматривает ) - первая группа, во​еннопленный Ямамото ( осматривает ) - первая группа, военнопленный Тацуморо (осматривает) – вторая группа, военнопленный Хирано (осматривает) – первая группа. Все вы практически здоровы и можете работать на лесоповале.

ЯМАМОТО Мы прибыли в лагерь №10 на Невельской, что в 58 километрах от Тайшета. Наше жилье - черные брезентовые палатки. Белый дым над ними застывал в воздухе. Было 10 часов утра 1945 года, температура - 45 градусов. В страшном холоде при свете утренних и вечерних звезд нача​лась наша жизнь в лагере.

(В палатку вваливается здоровая краснощекая баба в ватнике. Она закутана в платок так, что видны только глаза и щеки. Здоровье, сила и оптимизм исходят от нее.)

ТОКАРЕВ.  Это вы ешьте, ешьте. На днях один молоденький солдатик пошел в тайгу не поевши - замерз. Стоят морозы. Сибирская зима много сил от че​ловека требует. Не поешь - какая сила.
(присаживается у печки, японцы начинают собираться, на них военная зимняя форма, респираторы из марли и платков, чтобы сберечь легкие от низкой температуры.)

ЯМАМОТО. Вы настоящий русский богатырь.

КСЕНИЯ. Бригада, стройся! Зайдем за инструментами. Шагом марш! Прямиком на нашу деляну. (Люди расступаются, пропускают их.)  Побыстрее, ребята, а то норму не успеем выполнить.

(Идет бригада, все громче слышится стук топоров, визг пил, шум падающих деревьев.

Дружные крики японцев, работающих на лесоповале: «Сэйно», «Эйсе»).

КАРТИНА  

МИТИКО .Почему так тревожно у меня на сердце?


НАКАМОТУ (СИНДЗАБУРО). Простите меня, О-Цую-сама, что так невежливо нарушил ваше уединение.


О-ЦУЮ.  О нет, Синдзабуро-сама! Ваш неожиданный приход – радость для меня. Ведь я целыми днями вдвоем со служанкой. Кроме нее у меня нет подруг.


СИНДЗАБУРО. Я готов принять всю вашу печаль, чтобы вы, О-Цую-сама, стали радостной и счастливой! Я первый раз выс вижу, но знаю уже давно. Знаю ваш голос и вашу игру на кото, еще весной, когда цвела Сакура, я услышал ваш голос. И мне казалось, что каждая капля, каждый лепесток дрожит от упоения вашим голосом, О-Цую-сама!


О-ЦУЮ. Мой слух впервые слышит такие слова, О Синдзабуро-сама! Говорите еще! Говорите еще!

2    К А Р Т И Н А.

Барак, зимнее утро. Звучит удар по рельсу. Подъем. 

Гайдук раздает кашу из гаоляна. 

ТАЦУМОРО. Еще бы горсточку риса и соевого соуса.

ЯМАМОТО. У вас хороший вкус Тацуморо-сан. 

ТАЦУМОРО. Два года в плену и все время хочется есть. Я съел бы полный котелок каши.

ГАЙДУК. Я придумал, чтобы каши было побольше.

ХИРАНО. Поделись секретом, Виктор.

ГАЙДУК. Надо понемногу подливать воды несколько раз. Это блюдо будет называться каша «Байкал».

(японцы подливают воды)

ЯМАМОТО. Но от воды вздувается живот, а есть хочется по-прежнему. 

ХИРАНО. Я расскажу вам историю, как нынче летом работал на колхозной ферме. Картошки давали вдоволь, я был сыт. У меня даже вырос живот (хлопает себя по животу). На рассвете я приходил в конюшню, собирал навоз и гнал лошадей на пастбище. Пока лошади паслись, я ложился под кустом и запевал детскую песенку.

В саду зеленом я гулял

На росу ногой ступал,

Поскользнусь и упаду.

Больше в садик не пойду.                                                                                         
Но мое блаженное состояние быстро кончилось. Появилась ветеринарная инспекция. «Придется тебя отправлять назад в лагерь. Плохо работаешь», - осмотрев лошадей сказал ветеринар. Я  закачал головой. Не желаешь? Тогда сделай так, чтобы кобылица понесла. В колхозе коней не хватает». «Но в стаде один жеребец, и тот невдалый» - пробовал возразить я. «Как один? А ты?» - доктор засмеялся и добавил: «Даю неделю». Для начала я вымыл кобыл, расчесал им гривы, сплел им венки из ромашек. Они выглядели, как сказочные нимфы. «Вокруг тебя такие девочки, а ты?!» - стыдил я коня, но он реагировал только на корм. Тогда я запер его на ночь с кобылицей, всю ночь подглядывал в щель. Ни звука, ни намека, «Ненавижу!» - не выдержал я и запустил камнем в интимное место коню. Строптивец подпрыгнул, дико заржал и сбил копытом перегородку. Кобыла вырвалась на волю и жеребец за ней. Он и его подруга как сквозь землю провалились. Я искал их повсюду и уже представил тюремные нары, как вдруг увидел – на берегу реки «беглецы» занимались тем, что от них добивался один несчастный японец.

НАКАМОТО. Вы меткий стрелок, Хирано-сан.

ЯМАМОТО. Конь просто забыл, что находится у него между ног.

ХИРАНО. Осенью в стаде появился жеребенок.

ГАЙДУК. Хирано, своим методом ты бы увеличил вдвое колхозное стадо!

ХИРАНО. Ветеринар готов был оставить меня в колхозе. Но решил: кто станет вам рассказывать смешные истории, когда в животе бурчит каша «Байкал».

КАРТИНА   3.

(Квартира начальника лагеря. 

Робкий стук в дверь, он встает, затягивает ремень.) 

ЧЕБОТАРЕВ. Войдите.

ЭЙКИЧИ (кланяется). Господин начальник, солдат Эйкичи прибыл по вашему приказанию.

ЧЕБОТАРЕВ. Проходи. Слыхал я ты большой умелец. У моего сына велосипед сломался, никто наладить не может. Мальцу кататься охота. Все просит – наладь папа, а я в такой технике не силен.

ЭЙКИЧИ. Я попробую, господин начальник. В Японии в детстве у меня был такой же велосипед (рассматривает его).

ЧЕБОТАРЕВ (ходит по комнате). Давно мне хотелось с тобой поговорить. Ты по возрасту мне в сыновья годишься. Лагерь – это не дом отдыха, но все-таки жить можно. Ты как-то все в стороне от других, будто затаил что-то в душе.

ЭЙКИЧИ. Для меня плен позор, я не хочу жить.

ЧЕБОТАРЕВ. Ты попал в плен, это вина тех, кто послал тебя воевать. Не бери на себя чужую вину, слишком тяжелая ноша, сломать может. Пойми, не Россия начинала войну.

ЭИКИЧИ. По законам чести проигравший солдат должен сам уйти из жизни.

ЧЕБОТАРЕВ. Харакири – древний обычай самураев. Самоубийство считается одним из величайших грехов, его осуждают все религии и буддизма тоже. Ты молод, Эйкичи, и не понимаешь, что нет ничего на свете дороже жизни. Вот кончится плен, и вернешься на Родину. Ты умеешь работать, у тебя золотые руки, умная голова, а такие парни будут очень нужны новой Японии.

ЭЙКИЧИ. Спасибо, господин майор.

ЧЕБОТАРЕВ. Вот тебе (отдает ящик с инструментами). Я пошел на службу.

ЭЙКИЧИ (кланяется). Я буду помнить ваши слова, господин майор.

(Он возится с велосипедом. Появляется Васса с сыном.)

ВАССА. Здравствуй, мастер, Алексей Николаевич говорил о вас – «золотые руки».

ЭЙКИЧИ (кланяется). Благодарю вас, Васса-сан.

ВАССА. Не буду мешать (уходит).

ПЕТЬКА. Как тебя зовут?

ЭЙКИЧИ. Эйкичи.

ПЕТЬКА. А меня Петька.

ЭЙКИЧИ. Сколько тебе лет?

ПЕТЬКА. Скоро будет пять. Правда, когда я капризничаю отец говорит мне «Петр, ты уже большой парень». А в Японии велосипеды есть?

ЭЙКИЧИ (улыбается). Самые разные. Когда я был такой как ты отец подарил мне трехколесный велосипед, сейчас остался двухколесный.

ПЕТЬКА. Отец возил меня в Иркутск. В цирке я видел как циркачи ездят на велосипеде не держась за руль.

ЭЙКИЧИ. Я тоже могу ездить не держась за руль.

ПЕТЬКА. Честное слово?

ЭЙКИЧИ (смеется). Честное слово, подрастешь я тебя научу.

(Петька садится на велосипед, раскатывает по комнате, тренькая звонком.

Вход Васса, расставляет еду на столе.)

ВАССА. Садись, Эйкичи, пообедай.

ЭЙКИЧИ (мнется).

ВАССА. Мы с Петей выйдем, а ты не стесняйся.

(Они уходят, Эйкичи с жадностью набрасывается на еду,  но затем останавливается.

Васса и Петька возвращаются.)

ВАССА. Ну, вот поел и слава Богу. Возьми с собой. Товарищей угостишь. Ты, наверное, удивляешься глядя на меня и Алексея Николаевича. Нам пора внуков иметь, а сыночку пятый год пошел. Старшенькая дочка в войну умерла от туберкулеза. Уж как я ее выхаживала, но не было лекарств и еды. Врач говорил – надо в санаторий, в теплые края, а куда повезешь – война. Алексей Николаевич вернулся с фронта израненный, но Бог милостив к нам – Петька родился. Теперь вся наша жизнь в Петьке, отец в нем души не чает.

(Выезжает Петька на велосипеде, на нем отцовская военная фуражка.)

ЭЙКИЧИ (встает из-за стола, кланяется). Спасибо, Васса-сан.

ПЕТЬКА. Не уходи, Эйкичи, давай поиграем. Я – майор, ты – солдат.

ЭЙКИЧИ (подыгрывает, отдает честь), Солдат Эйкичи возвращается в казарму.

ПЕТЬКА. Ты придешь к нам еще?

ЭЙКИЧИ. Не могу знать, товарищ начальник.

ПЕТЬКА (надевает на него военную фуражку). Не уходи Эйкичи, теперь ты будешь маленький майор, а я твоим солдатом.

ЭЙКИЧИ. Петя, военная дисциплина, мне пора в казарму (отдает фуражку, кланяется и уходит).

ПЕТЬКА (кричит). А ты придешь к нам?

ЭЙКИЧИ. Не знаю.

ПЕТЬКА. Маленький майор, я тебя буду ждать! Маленький майор!

(Эйкичи уходит.)
КАРТИНА  4.

Аня несет тяжелую сумку.

КАДЗИ. Я могу помочь вам?

АНЯ (недоверчива). Я сама справлюсь. Спасибо!

КАДЗИ. Тяжелая сумка!!

(разбирает молодой беспричинный смех.)

АНЯ. Давно я не смеялась

КАДЗИ. Я тоже.

АНЯ. Раньше я видела японцев издалека, впервые вижу так близко, а ты совсем молоденький.

КАДЗИ. Мне 20 лет.

АНЯ. А я думала, мой ровесник, мне 16 лет. 

КАДЗИ. Ты ходишь в школу?

АНЯ. Да, и работаю почтальоном.

КАДЗИ. До войны я учился в Токийском университете, хотел стать врачом.

АНЯ. Раньше я боялась японцев.

КАДЗИ. Почему?

АНЯ (засмеялась). Ну…  вы воевали с нами.

КАДЗИ. А меня ты не боишься?

АНЯ. Нет, ты веселый парень.

КАДЗИ. А ты добрая девушка.

АНЯ. Меня мама ругает, говорит – больно строптивая.

КАДЗИ. Строптивая – это значит есть характер. Это хорошо.

АНЯ. У тебя есть родные?

КАДЗИ. Отец, мать и сестренка Йоко. У нее такая же красивая улыбка, как у тебя.

АНЯ. Ну уж, так тебе я и поверила.

КАДЗИ. Улыбка – зеркало души.

АНЯ. Твои родные знают где ты?

КАДЗИ. Я в лагере третий год, ни одного письма.

АНЯ. В следующий раз я привезу тебе письмо из дома. Вот  вчера возила письма из Японии в Тарей.

КАДЗИ. Как тебя зовут?

АНЯ. Аня, а тебя?

КАДЗИ. Кадзи. Можно я буду всегда помогать тебе, Аня?

(Уходят).

О-ЦУЮ. О, как сладостны ваши речи! Мой слух впервые слышит такие слова. О, Синдзабуро-сама! Говорите еще!

СИНДЗАБУРО. Я не знал, чей это голос, кто это поет. Не знал ни вашего имени, ни вашего лица, ни даже где вы находитесь. Но твердо верил: этот голос принадлежит прекраснейшей девушке, чистейшей, нежной… и несчастной… Потому что такая печаль была в ваших песнях. Такая невыразимая печаль была в них, что я готов был на все, чтобы хоть одна нота счастья проникла в эти звуки.

О-ЦУЮ. Она уже проникает! Мое сердце озарено радостью. Освещено ее лучами. Синдзабуро-сана!

СИНДЗАБУРО. О-Цую-сама!

(Мгновение смотрят друг на друга, потом она, 

залившись румянцем, приникает к его коленям.)

Ты ли пришла?

Иль я у тебя?

То сон ли иль явь?

Все равно: ведь с тобой я!

О-ЦУЮ. Сердце в смятенье!

Ты ли то иль призрак?

Не знаю, не ведаю я.

То сон ли иль явь?

Все равно: ведь с тобой я!
КАРТИНА   5.

Теплое летнее утро. Цветет черемуха. Клуб. Ямамото вешает портрет Сталина – «Великому Сталину – банзай!» Здесь же портреты Ленина, Маркса, Энгельса. Лозунги написаны иероглифами: «Ты работал для страны – забудь о корысти». Ямамото подходит к самодельному мольберту, рисует – это картина о жизни военнопленных. Здесь же мы видим другие его работы о лагерной жизни. Он так увлечен, что не замечает как входит сержант Токарев. Токарев молча наблюдает.

ТОКАРЕВ. А ты талантливый художник.

ЯМАМОТО (смущен). Простите, Токарев-сан, я увлекся и не заметил вас. Когда мне становится совсем одиноко я начинаю рисовать и забываю обо всем плохом. (Показывает лист, где нарисована цветущая черемуха). Меня начинает мучить другое – как передать красоту и свежесть раннего сибирского летнего утра? Или как нарисовать цветущую черемуху, чтобы все вместе со мной почувствовали, как она прекрасна, услышали ее нежный и сильный аромат. Мне она напоминает нашу сакуру, жаль, что черемуха отцветает так быстро.

ТОКАРЕВ (любуется натюрмортом). А мне кажется, я слышу запах черемухи. Чуть горьковатый, пьянящий. В нем прощание с весной и встреча с летом. И еще… тут не объяснишь словами, а только чувствуешь сердцем – это обещание счастья. Пусть мимолетного, короткого, как цветенье черемухи, но все-таки счастья.

ЯМАМОТО. Спасибо, Токарев-сан, вы слишком добры к моей скромной работе!

ТОКАРЕВ. Я говорю от души. Ты способный художник. Вот вернешься домой и займешься любимым делом.

ЯМАМОТО. Я уже три года в Сибири, научился говорить по-русски, но моему плену не видно конца. Мне неизвестна судьба моих близких, они жили неподалеку от Нагасаки. Я не хотел воевать, у меня всегда был принцип не участвовать в том, что не нравится.

ТОКАРЕВ. Поверь, русские не любят воевать. Русский Иван терпелив, он может один раз стерпеть, но во второй раз с трудом согласится. А в третий – непременно взорвется. А если уж взорвется, то его потом понесет.

ЯМАМОТО. Нас учили вас ненавидеть, а теперь у меня нет ненависти к вашему народу. Вы получаете хлеб по карточкам, но русские, проходя мимо японца, отламывают кусок и отдают военнопленному.

ТОКАРЕВ. От войны страдают все – и победители, и побежденные. 

ЯМАМОТО. На кладбище все больше могил японских солдат. Иногда я теряю веру.

ТОКАРЕВ. А где твоя гордость, Ямамото? Помни – ты японец, и за тобой страна с древней культурой. Вот увидишь – Япония воспрянет после поражения и еще удивит весь мир.

ЯМАМОТО. Спасибо, товарищ сержант. Я буду помнить ваши слова, мне они так необходимы.

Когда причалишь ты

У дальних берегов

И встанет перед тобой густой туман,

Знай – это горький вздох, дошедший до тебя,

Чтоб рассказать о горести моей.                                                 

Это старинные японские танки:

ТОКАРЕВ. Я прочту тебе стихи своего любимого поэта Сергея Есенина.

ЯМАМОТО. Я знаю Пушкина, Лермонтова, имя Есенина я слышу впервые.

ТОКАРЕВ. Великий русский поэт, но его книги находятся под запретом.

Да свиданья, друг мой, до свиданья

Милый мой, ты у меня в груди.

Предназначенное расставанье

Обещает встречу впереди

До свиданья, друг мой, без руки и слова,

Не грусти и не печаль бровей, -

В этой жизни умирать не ново,

Но и жизни, конечно, не новей.

ЯМАМОТО. В неверном мире я страдать устал,

В непрочном мире лишь печаль да стоны.

Уйду в теснины гор…

Пусть жизнь растает там,

Как тает снег на листьях горных кленов.

КАРТИНА  6.

(Слегка отстраняется от Синдзабуро, срывает ветку красного клена и подает ему.) 

О-ЦУЮ.  
Для тебя, о милый, 

Рукой моей сломленная ветка
И весною даже





Такой алою стала,                                  




 Как осенью бывает!                                 


СИНДЗАБУРО   (беря ветку).                         
                                                Чудо иль сон? Не знаю,                     

Вижу: пламя любви
Алым горит.




 И разве не оно эту ветку 





Алою сделало весной?

О-ЦУЮ. Синдзабуро-сама... Ты уйдешь. Но ведь мы снова встретимся. Я хочу тебе дать на память одну вещь. Как залог нашего будущего свидания. Иди за мной!

Гайдук с пачкой писем.

ГАЙДУК. Майор Ногэ! Хирано! Кадзи! Ямамото! Тацуморо! Самое большое письмо Накамото!

(Накамото вырывает письмо, рвет конверт, быстро читает)

ЯМАМОТО. Спасибо Богу, мать и отец живы. Когда Нагасаки бомбили, они были у родственников в деревне.

ХИРАНО (с гордостью). Мои сыновья подросли и теперь сами выходят в море рыбачить.

ТАЦУМОРО. Письмо от моего духовного учителя из монастыря. До плена я хотел стать монахом. Теперь я понял, святость не нужна, нужно совершенство. Ни в монастыре, ни в молитвах и заклинаниях, а в жизни… в самом деле… и в целом человечестве. Сам совершенен – устрой свой дом. Дом свой устрой – государство стоит. Стоит государство – вселенная в мире и никаких войн.

МАЙОР НОГЭ. Вы мудрец, Тацуморо-сан.

МАЙОР НОГЭ (с письмом в руках). Жена пишет, что в саду возле дома зацвел бамбук. Она каждый день ходит в храм и молится о моем возвращении.

ТАЦУМОРО. Господин майор Ногэ, надо уметь находить счастье в малом – радоваться движению облаков, дождю, солнцу, тогда жизнь даже в лагере не будет казаться такой мрачной.

ГАЙДУК. Мне бы такое счастье, а то десять лет хлебать щи из лагерной миски.

ЭЙКИЧИ. По- вашему, Тацуморо-сан, я должен радоваться страшным сибирским морозам и опостылевшей каше?

ТАЦУМОРО. Эйкичи, злоба и ненависть делают человека слабым.

КАДЗИ. Пусть мы в плену, но мы все-таки живы.

ЯМАМОТО. Здесь я узнал настоящую цену жизни. Я в армию прямо из школы попал. Что я понимал? Сейчас я начинаю только жить. Пусть мы в плену, но в сердце есть надежда.

ХИРАНО. Сегодня, малыш, ты что-то разболтался.

МАЙОР НОГЭ. Ямамото прав, вы все молоды, у вас у всех есть будущее. Старайтесь сохранить здоровье, она вам пригодится, чтобы приблизить день возрождения Японии.

КАДЗИ (с письмом в руке). Мои родителя ждут меня и бережно хранят семейные реликвии: список предметов, самурайский меч и чашу с хризантемами. Им 300 лет, я единственный сын и должен продолжить наш самурайский род.

ЭЙКИЧИ. Представляю, как вкусно пить сакэ из чаши с хризантемами, к которой прикасались губы твоих предков.

МАЙОР НОГЭ. Есть старинная японская притча «таскать водяной мешок». Каждый из нас рождается на свет с мешком воды за плечами. Причем воды в нем столько, сколько человеку суждено жить. Последнюю каплю выпил – покойник.

ХИРАНО. Забавная притча. Я – рыбак и моя жизнь связана с морем. Значит, мне от рождения достался самый большой водяной мешок. Хватит на всю жизнь.

КАРТИНА   7.

(Площадка у ворот лагеря.)

ЯМАМОТО. Три дня мы работали на разгрузке вагонов с продовольствием. Охранники разрешили нам подбирать продукты, которые высыпались из разодранных мешков. Когда дежурил сержант Токарев, нам удавалось принести немного еды и своим товарищам, но сегодня дежурил сержант Тах.

(Подходит Эйкичи.)

ТАХ. Ну, что, господа военнопленные, чем удалось поживиться сегодня?

(Японцы улыбаются, будто не понимают его.)

ТАХ. Ямамото! Два шага вперед. Выложи на землю все из карманов.

(Ямамото выкладывает на землю бобы, лук.)

ТАХ. Что у тебя за пазухой?

ЯМАМОТО (достает мешочек риса). Это для майора Ногэ, он болен.

ТАХ. Ногэ старик, ему давно пора на покой (выхватывает мешочек, бросает на землю). Эйкичи, два шага вперед.

(Эйкичи стоит.)

ТАХ. В карцер захотелось? Выкладывай, что принес.

ЭЙКИЧИ. Я взял немного чеснока. Японцы болеют цингой, им нужны витамины.

ТАХ. Весь чеснок на землю.

(Эйкичи выкладывает.)

ТАХ (топчет сапогами). Витаминов захотелось. А ты знаешь ,чем нас кормят? Сплошные витамины, я половины зубов лишился.

ТОКАРЕВ. Зачем ты с ними так?

ТАХ. Сочувствующий нашелся! Я давно наблюдал за тобой, все с японцами якшаешься, разные поблажки делаешь.

ТОКАРЕВ. Они же люди, не свиньи.

ТАХ. То-то и оно, что не свиньи. Свинья полезное животное, мясо и сало дает, а от них какой толк? Ты забыл, что они наши враги?

ТОКАРЕВ. Война закончилась четыре года назад. Они военнопленные и к ним надо относится по-человечески. Японских могил в Сибири не сосчитать. (Отпускает японцев)

ТАХ. Да, я вижу, ты на их сторону переметнулся. Доложить надо куда следует.

ТОКАРЕВ. Докладывай куда хочешь. Ты в тылу, в лагерях охранником отсиделся, а я на передовой от Можайска до Берлина. Повидал и не таких, как ты. Меня на испуг не возьмешь. 

(Уходит.)

ТАХ. Ну, что гвардии сержант Токарев, сила силу ломит. Посмотрим, чья возьмет!

КАРТИНА   8.

МИТИКО. Ты опять увиливаешь от главного? Ты твердишь – война, война… мы любим друг друга, а пожениться не можем… Это все из-за войны?

НАКАМОТО. Да.

МИТИКО. Ты не любишь меня?

НАКАМОТО. Люблю.

МИТИКО. Чего же ждать? Почему мы не можем пожениться?

НАКАМОТО. Как объяснить, чтобы ты поняла. Я люблю тебя Митико, с каждым днем все сильнее. Как ты там? Я беспокоюсь за тебя. Ты такая беззащитная.

МИТИКО. Не понимаю и не пойму. В любую минуту тебе пришлют красную повестку. Может быть даже завтра. Я не желаю больше ждать. И пусть на утро после свадьбы ты уйдешь на фронт. Пусть, я буду горько плакать, провожая тебя, но я хочу быть твоей женой, хочу любить. Я буду ждать тебя, чтобы не случилось.

НАКАМОТО. Хорошо. Пойдем сейчас ко мне.

МИТИКО. Идем.

НАКАМОТО. Нет, я не имею права ломать твою жизнь!

МИТИКО (обнимает его). У меня странное предчувствие, мне так хорошо с тобой, я боюсь, что этого больше не будет.

НАКАМОТО. Прости, Митико. Я скрывал от тебя, сегодня я получил красную повестку и уезжаю на фронт через три дня.

МИТИКО. А я? А мы?

НАКАМОТО. Мы поженимся завтра. Я пойду договорюсь обо всем.

МИТИКО. Три дня счастья, Накамото, нас ничто не разлучит, даже война.

НАКАМОТО. Если я не вернусь?

МИТИКО. Моя любовь сохранит тебя. Нас не разлучат ни бомбы, ни пушки. Я буду ждать тебя, Накамото, чтобы с тобой не случилось. Мы проживем долгую жизнь, у нас будет большая семья – дети, внуки.

(Митико исчезает.)

НАКАМОТО. Мы так и не поженились, ночью поезд увез меня на фронт.

КАРТИНА

Зеленая поляна в окружении цветущей черемухи. Кадзи лежит на траве, садится, прислушивается к шагам. Появляется Аня.

КАДЗИ. Аня, я боялся, что ты не придешь!

АНЯ. Мама заставила огород полоть, а я в лес и сюда. От запаха черемухи кружится голова.

КАДЗИ (нюхает ветку черемухи). Черемуха! – Сибирская сакура. Японцы ждут апреля, когда зацветут вишневые сады. Они приходят семьями в парк и любуются. Сибирская черемуха также красива как японская сакура. (Целует ее.) Когда я думаю о тебе, плен не кажется таким тяжелым. Ты самая красивая девушка на свете. (Целует ее.) 

АНЯ. Кадзи, миленький, хороший мой, разве я думала, что буду бегать к тебе тайком на свидания? Да мне без тебя весь белый свет не мил.

КАДЗИ. Ты приедешь ко мне.

АНЯ. Это невозможно.

КАДЗИ. Я люблю тебя, Аннушка! (Нежно гладит ее по волосам.) Я приеду за тобой. Видала бы тебя моя мама.

АНЯ. Ты говорил. Что принадлежишь к древнему самурайскому роду. Зачем я тебе?

КАДЗИ. Да такой красавицы, как ты, не было ни у одного самурая Кадзи.

АНЯ. Ты шутишь?

КАДЗИ. Я серьезно. По восточному календарю – я кабан. А люди, родившиеся в год кабана, отличаются прямотой, мужеством и справедливостью. Они готовы упрямо добиваться намеченной цели. При этом зачастую «идут на пролом», отчего имеют массу неприятностей.

АНЯ. Интересно, какая у тебя цель?

КАДЗИ (обнимает ее). Быть с тобой.

АНЯ. Меня мама за мой характер называет «ледоколом».

КАДЗИ. Почему?

АНЯ. Я часто иду против всех, а потом оказывается, что так и надо.

КАДЗИ. Ах, ты мой ледокол, мой кораблик. Давай будем плавать вместе.

(Оба напивают.)

АНЯ.
Я опрокинусь небом,



Ты разольешься морем

КАДЗИ.
На горизонте синем,




Встретимся навсегда

АНЯ. 
Буду в тебе отражаться



Будем с тобой целоваться

КАДЗИ.
И поплывут между нами,




Лодки и облака.

КАРТИНА   9.

Берег реки. Экичи стоит на коленях в молитвенной позе. 

На нем белая чистая рубаха, белые штаны и черный широкий пояс, 

в руках у него остро наточенный кинжал.

ЭЙКИЧИ. Я устал жить в плену в постоянном унижении. Годы лагерной жизни лишили меня отваги, превратили в послушную овечку. Если бы у меня было мужество, я давно бы прыгнул в пасть ко льву, а не ждал бы пока он меня сожрет. В день, когда кончилась война, люди со слезами бежали к императорскому дворцу. Поражение – это позор, который можно смыть только собственной кровью. Смерть стала моей единственной мечтой. Она сочилась с небес, обволакивая грудь, руки, погребая под своей тяжестью.

(Снимает рубаху, пояс, аккуратно складывает рядом.)

У настоящего мужчины жажда стать красивым иной природы, чем у женщины. У мужчин – это всегда желание смерти. Я боюсь смерти, но умереть не трудно. Я смотрю на снятую одежду, и мне кажется – я вижу увенчанную славой могилу. Лучше уйти из жизни, чем жить в конфликте с собственной совестью.

(Эйкичи вынимает из ножен кинжал. В это время раздаются отчаянные крики: «Помогите! Петька тонет! Ой, захлебнулся, ушел на дно». Вбегает Аня.)

АНЯ. Помогите! Я не умею плавать. Петька чеботаревский тонет.

(Эйкичи убегает.)

ВАССА (вбегает). Сынок! Сынок! Родной мой! Петя! Что с ним? Он мертв? (Боится подойти к сыну.)

ЭЙКИЧИ. Он дышит.

ПЕТЬКА. Маленький майор! (Обнимает Эйкичи за шею.)

ВАССА. Петя, сыночек, солнышко мое! (Встает на колени, берет сына за руки и баюкает, как маленького.) Господи, благодарю тебя, что сохранил наше единственное дитя. Век буду жить, век буду молиться за тебя, Эйкичи. Сегодня ты подарил мне и Алексею Николаевичу вторую жизнь.

ЭЙКИЧИ. Это ваш сын подарил мне жизнь, Васса-сан. Я хотел сегодня умереть, совершить харакири. Когда я вытащил Петю из воды, он не дышал, тень смерти пробежала по его лицу… но вдруг я услышал удары его сердца – один, другой и моя душа наполнилась радостью. Мне вдруг захотелось жить, видеть небо, землю, траву и всех вас. Я понял, что даже в плену можно испытывать счастье. Я хочу отдать вам на память этот кинжал (с низким поклоном отдает кинжал в ножнах). Мне он больше не нужен.

ВАССА. Ты так молод, Эйкичи, у  тебя все впереди. Вот вернешься в Японию, заведешь семью. Может наладится жизнь и ты приедешь к нам в Тайшет в гости.

ЭЙКИЧИ. Спасибо, Васса-сан. Я вас никогда не забуду.

КАРТИНА   10.

Станция, ночь, метель. Японцы разгружают вагон, таскаю тяжелые мешки с балластом.

ТАЦУМОРО (еле тащит мешок, падает). Я больше не могу.

ЯМАМОТО. Что с вами, Тацуморо-сан?

ТАЦУМОРО. Нет больше сил.

ЯМАМОТО. Я вам помогу.

(Тащат мешок вдвоем.)

ХИРАНО (с мешком на плечах). Если бы я так много работал в Японии, то давно бы разбогател.

НАКАМОТО (тащит мешок волоком, падает).

ТАХ. А ну живо, живо! За работу.

НАКАМОТО. Господин сержант, дайте немного передохнуть, я сейчас… (берет мешок и падает).

ТАХ. Прекратить разговорчики, мы за ночь должны разгрузить вагон.

ЭЙКИЧИ. Господин сержант, солдаты устали, нам нужен отдых.

ГАЙДУК. Утро вечера мудренее, товарища сержант, выспимся и утром со свежими силами…

ТАХ. И ты вместе с ними, антисоветская сволочь, (щелкает затвором ружья).

ЯМАМОТО. Господин сержант! Мы не в силах выполнить ваш приказ, нам надо отдохнуть.

ТАХ (взрывается). По твоему мне тепло в такую пургу стоять на посту? Дан приказ, я его выполняю, чего бы это ни стоило. Прекратите бунт (достает ракетницу) или я вызываю подкрепление. 

ЯМАМОТО. Подождите, господин начальник, я поговорю с бригадой (обращаясь к японцам). «Солдаты! Земляки! Вы меня выбрали бригадиром, значит, вы мне доверяете. Прошу вас продолжить работу иначе у нас будут неприятности. Помните – наша сила в сплоченности и исполнительности. Где наш японский дух? Где наша гордость? За работу.

ЯМАМОТО (читает первый).

Хоть называют участь нашу горькой,

За то, что жизнь как пена на воде,

За то, что все непрочно на земле, -

И все же продолжая жить на  свете,

Надеждой вновь и вновь наполнен я.

ХИРАНО.

Эту ночь мы не забудем, она сроднила нас.

Кто за свою жизнь

Не ударил пальцем о палец

От работы бежит –

Тот ничтожнее цапли хэра,

Пожирающей птицу втуне.

НАКАМОТО.

На западе мрак

На востоке брезжит сиянье…

О, если бы знать

Сколько раз еще в этом мире

Поднимется для меня солнце.

КАДЗИ. 

И во сне и наяву

О тебе мечты мои –

Почему я от любви

Не сгорел еще?

ТАЦУМОРО.

Великую милость

Принявший в рожденье своем

От неба с землею

По жизни пройдет человек

Покорен веленьем небес.

ЭЙКИЧИ.

То соловей. Что приютился в ветках сливы,

Торопит песнею приход весны.

Но сколько не поет –

Его призывы тщетны:

Весны все нет… и снег идет, идет.

НАКАМОТО.

Днем ли вспоминаю о тебе –

И не в радость ясный день,

Ночью вспоминаю – будто нет

В небесах луны.

КАРТИНА   11.

НАКАМОТО (отдаляется от всех, выходит с письмом в руке). «Любимый, какое счастье, что я нашла тебя. Ты жив – это самое главное. Три года я писала всюду, пока не узнала, что ты в Сибири, в лагере под Тайшетом.

(Появляется Митико, обнимает его.)

МИТИКО. Я так много думаю о тебе, что порой мне кажется, что я схожу с ума. Наш театр закрыли. Единственное спасение – работа в госпитале. Я научилась ухаживать за ранеными. Доктор Като говорит, что из меня получится хорошая медсестра. Я все время вспоминаю театр и тебя. Чем больше я думаю о тебе, тем труднее представить мне твое лицо. Отчего это? (Гладит его лицо.) Помнишь, как мы расставались в той маленькой комнатушке за казармой. Ты был в военной форме и очень бледный (исчезает).

НАКАМОТО. Митико! Любимая, где ты? Мы будем вместе. Жди меня.

МАЙОР НОГЭ. Ямамото-сан, Ямамото-сан, проснитесь. У нас беда.

ЯМАМОТО (с трудом открывает глаза). Что случилось?

МАЙОР НОГЭ (сильно взволнован). Накамото нет на месте. Это письмо я нашел у себя под подушкой (поправляет очки).

«Господин Майор Ногэ! Бригадиру Ямамото и всем солдатам! Наконец я решился на побег. У меня нет ни компаса, ни географической карты, ни еды. Я знаю, что мой побег обречен на неудачу, в тайге волки и медведи, на пути ГПУ  и пограничники. От тяжелой работы и плохой пищи мои силы убывают с каждым днем. Мы все умрем в Сибири. Но лучше умереть на свободе, чем в лагере за колючей проволокой. Простите меня, Накамото».

Раздается вой сирены.

КАРТИНА   12.

Тайга, с трудом, проваливаясь в снег, идет Накамото. Он устал, выбился из сил.

НАКАМОТО. Митико! Любимая! Я совсем рядом с тобой. Митико! Посмотри на меня! Вот немного отдохну и пойду (садится на снег, опершись на дерево). Посмотри, что я тебе приготовил в подарок (достает булочку). Ты будешь рада, Митико! Ты не осудишь меня за побег из плена. Скоро я буду с тобой, любимая! Я много перенес, на теперь все позади. Я обниму тебя и ночью я тебя увижу, услышу твой голос, коснусь твоей руки. Я обниму тебя, и мы будем долго-долго говорить. Только я немного отдохну. (Растягивается на снегу, как на пуховой постели, снег падает на него.) Потом мы пойдем в наш театр. Помнишь, как мы играли в спектакле «Шелковый фонарь», зрители стоя встречали нас.

КАРТИНА   13.

Барак. Ямамото ставит на стол фотографию Накамото, зажигает свечу. Гайдук приносит стакан воды и хлеб. Японцы низко кланяются, отдавая дань памяти погибшему. Входит Токарев с врачом. На мгновение задерживается у фотографии.

ТОКАРЕВ. Всем приготовится к медицинскому осмотру.

(Врач осматривает военнопленных, Токарев делает записи в журнале.)

ВРАЧ. Хирано! (Осматривает.) – вторая группа.



Эйкичи! (Осматривает.) – третья группа.



Тацуморо! (Осматривает.) – четвертая группа.



Кадзи! (Осматривает.) – третья группа.



Гайдук! (Осматривает.) – вторая группа.



Ямамото!

МАЙОР НОГЭ. Он болен.

ВРАЧ (подходит к Ямамото, слушает, измеряет температуру, щупает пульс). Да… кажется, крупозная пневмония. Температура 40, срочно в госпиталь в Тайшет.

ТОКАРЕВ. До госпиталя 100 км.

ВРАЧ (тихо говорит Токареву). Он очень болен, боюсь, что не доедет. (Громко.) Скажите шоферу, Мельниченко, чтобы немедленно выезжал.

ТОКАРЕВ (Ямамото). Ямамото-сан, держитесь вас, обязательно вылечат в госпитале.

ЯМАМОТО. Спасибо, товарищ сержант, в последнее время ходите такой грустный.

ТОКАРЕВ. Неприятности, я дежурил в день побега Накамото.

ЯМАМОТО. Простите его он уже на небесах.

ТОКАРЕВ. Вы должны бороться с болезнью, соберите всю волю. Вы обязательно поправитесь, Ямамото.

(Ямамото кладут на носилки.)

ЯМАМОТО. Я постараюсь, товарищ сержант. Как там у Есенина: «Предназначенное расставанье».

ТОКАРЕВ. Обещает встречу впереди (жмет ему руку).

КАРТИНА  14.

(Они стучатся в дверь, им открывает старуха.)

ШОФЕР. Я больного японца в госпиталь в Тайшет везу. Грузовик сломался. Пустите переночевать.

ДАРЬЯ. Проходите, проходите, место всем найдется.

(Вдвоем укладывают Ямамото на кровать.)

ЯМАМОТО. Простите меня. Ваня-сан, я доставляю вам столько хлопот.

ШОФЕР. Заговорил, живой, слава Богу! Ты потерпи, солдат, немного.

ДАРЬЯ. Японец-то, совсем плох.

ШОФЕР. Ты уж бабка последи за ним. Ближнее село далеко?

ДАРЬЯ. Километров пять будет.

ШОФЕР. Пойду, надо тягач найти, утром отвезти японца в Тайшет.

ДАРЬЯ. Лишь бы сердешный не помер до утра.

ШОФЕР. Не ворожи, старая. Тебя как кличут?

ДАРЬЯ. Дарьей Карпушихой все зовут. Иди, с Богом, да не заплутай, а то пурга.

(Шофер уходит, она подходит к Ямамото, прикладывает ладонь ко лбу.)

Горит весь, сильный жар.

ЯМАМОТО. Меня знобит, я замерз.

ДАРЬЯ. Сейчас согреешься, сердечный. 

(Кладет холодный компресс на голову, садится у изголовья.)

Не дай Бог сгинуть на чужбине. В Японии, небось, мать ждет, не дождется сыночка. Знаю я молитву – «Умиротворения враждующих». Люди разные на земле – русские, японцы, но Бог один.

(Встает перед иконой на колени).

«Владыко! Человеколюбче! Царю веков и подателю благих, разрушивших вражды и мир подавший роду человеческому, дарует и ныне мир рабам твоим. Утверди в них любовь друг к другу, угаси всяку распрю, отыми всяки разногласия и соблазны. (Крестится, бьет поклоны.) Слава Отцу и Сыну и Святому Духу, ныне, присно и во веки веков!»

(Меняет компресс.)

Ишь, губы от жара потрескались. Выпей отвару с травами.

ЯМАМОТО (через силу пьет).

ДАРЬЯ. Сейчас я тебя пихтовой мазью намажу, жар как рукой снимет. (Натирает мазью, укрывает теплым одеялом и тулупом сверху.)

Всю ночь несет вахту Дарья у постели больного японца. Свет от раскаленной печи падает на лицо этой удивительной русской женщины. В нем чистота, доброта, терпение и ясность. Ямамато уснул, она садится рядом на табуретку, берет в руки веретено и тихонько напевает старинную русскую колыбельную песню:

Горлица и дятел и еще глухарь,

Дайте мне печали, я их брошу в ларь

Счастье улыбнется, все пойдет как в старь

Горлица вернется, будет петь глухарь.

(Ямамото возвращается из госпиталя, идет по дороге.)

ЯМАМОТО. Я всегда буду вспоминать эту сердечную русскую женщину, чьего имени я даже не знаю. В ту ночь она спасла меня. Утром шофер отвез меня в госпиталь. По указанию врача я принял баню и сразу же потерял сознание. Меня признали тяжелобольным, но я твердо решил, что ни за что не позволю себе умереть в Сибири. Через три недели я вернулся к своим товарищам.

КАРТИНА   15.

(На столе стоит свеча, стоит фотография Хирано, лежит ломоть хлеба, стакан воды. Японцы сидят полукругом вместе с ними их бригадир Ксения. Ямамото без слов садится рядом.)

КАДЗИ. Хирано говорил, что у него самый большой мешок воды.

ЭЙКИЧИ. Он выпил свой последний глоток.

ЯМАМОТО. Как это случилось?

ГАЙДУК. Задавило деревом на лесоповале.

ТАЦУМОРО. Человек рождается в страданиях и умирает в страданиях.

ЯМАМОТО. Он мечтал пойти в море вместе с сыновьями.

ТАЦУМОРО. Не достижение желаемого тоже страдания.

ЭЙКИЧИ. Пятый год плена, а свобода так же далека, как и раньше.

КСЕНИЯ (плачет). Прости меня, Хирано! (Низко кланяется.) Виновата я перед тобой. Сосна большая попалась. Вроде бы все рассчитали, а она в нашу сторону рухнула. Вижу, прямо на меня падает, а ноги к земле приросли, столбняк напал. Хирано кричит, чтобы я убегала, а я как завороженная. Он меня в сторону толкнул, а сам не успел. Ох, Хирано! Спас ты меня и моих пятерых деток, а сам не уберегся. (низко кланяется.) Обещаю, пока жива, ухаживать за твоей могилой. Умру, мои ребята позаботятся.

КАДЗИ. Нам так будет не хватать ваших шуток и песен, Хирано-сан.

ЯМАМОТО. Хирано-сан, вы умели поднимать наш дух в самые тяжелые времена. Мы будем помнить вас.

ЭЙКИЧИ. Еще одна японская могила на сибирской земле.

ГАЙДУК. Прощайте, друг. (Встает, кланяется по-японски всем.) Прощайте, друзья. За эти пять лет мы сроднились. Скоро вы вернетесь на родину, а меня переводят на Урал, в Комилаг, где мне отбывать еще пять лет. Ну, даст Бог, выдержу и выйду на волю. Я буду помнить о вас, вы все навсегда останетесь в моем сердце. (Обнимает всех по очереди.)

МАЙОР НОГЭ (жмет ему руку). Виктор-сан, вы настоящий товарищ, мужественный и добрый человек. Без вашей помощи, без вашего знания японского языка нам бы было невыносимо тяжело в плену.

ЭЙКИЧИ (обнимает его). Может, еще встретимся в этой жизни – если повезет.

ЯМАМОТО (дает клочок бумаги с иероглифами). Здесь мой адрес, Виктор. Пройдет время и ты приедешь ко мне в гости.

ГАЙДУК. Спасибо, друг. Как у нас говорят: «Твои бы слова да Богу в уши».

КАДЗИ. Береги себя, Виктор, ты настоящий русский друг.

ТАЦУМОРО. Виктор-сан, возьмите на память мои четки (отдает четки). Память – это оружие, которое позволяет слабым бороться с несправедливостью и сохранить свое достоинство. В старинной буддийской сутре говорится: «Не надо засорять душу мусором обид». Забудем все плохое, что было между нами. Будем помнить только хорошее. 

ГАЙДУК (растрогано). Спасибо, Тацуморо-сан, это дорогой подарок, я сохраню его. Спасибо друзья за добрые слова. Счастья всем вам, удачи и скорейшего возвращения на родину. 

(Уходит.)

(Траурное настроение нарушает шофер Иван Мельников. Он шумно врывается в барак.)

ШОФЕР (прижимает шапку). Простите, ребята, у вас траур я понимаю. У меня беда, жена третьи сутки разродиться не может. Лагерный врач в командировке. Погибает моя баба, а с ней первенец. Кто из вас с медициной дело имел, спасайте. 

КАДЗИ. Я окончил два курса медицинского факультета, но не имел акушерской практики.

ТАЦУМОРО. Я работал сельским фельдшером и принимал роды.

ШОФЕР. Я же знал, что среди вас есть медики. Помогите. Поехали, дорога каждая минута.

ТАЦУМОРО. Мы не можем выйти из лагеря без приказа.

ШОФЕР. Начальник лагеря разрешил, собирайтесь.

(Они уходят.)

ЯМАМОТО. Я не вижу сержанта.

МАЙОР НОГЭ. Его вызвали в Тайшет.

ЯМАМОТО. Он хотел демобилизовать?

МАЙОР НОГЭ. Судьбу солдата решают командиры.

ЭЙКИЧИ. Враги и завистники тоже, он слишком хорошо относился к нам.

ЯМАМОТО. Я так и не успел нарисовать его портрет (берет лист бумаги и рисует).

КАРТИНА   16.

Утро в бараке. Врывается счастливый Иван, за ним идут Тацуморо и Кадзи.

ШОФЕР.  Подъем! Вставайте, ребята! У меня сын родился. Весь в меня (достает бутылку водки, закуску, аккордеон). По нашему русскому обычаю положено выпить за рождение Ивана Ивановича Мельниченко. (Разливает водку, расставляет не хитрую закуску.)

МАЙОР НОГЭ. Поздравляю вас с рождением сына!

(Все выпивают, входит Токарев.)

ТОКАРЕВ. Вот уж не ожидал, что попаду на праздник.

ШОФЕР. Выпей, друг, за моего сына, Кадзи и Тацуморо теперь крестные моего Вани.

ТОКАРЕВ. За отцовское счастье. (Пьет.) Я пришел сказать, меня демобилизуют. 

ЯМАМОТО. Поздравляю вас, Токарев-сан.

ШОФЕР ( к Ногэ). Сыграй, друг, душа праздника просит.

(Входит майор Чеботарев, все встают.)

ШОФЕР. Товарищ майор! Алексей Николаевич, виноват, устроил маленький праздник – сын родился.

ЧЕБОТАРЕВ (жмет ему руку). Поздравляю от всей души! Здоровья жене и сыну! Я пришел сообщить радостную весть – завтра вы уезжаете на родину. Япония ждет вас. Поезд уходит утром в 9-00.

ЯПОНЦЫ. Спасибо, товарищ майор. Ура! Банзай!

(Пляска.)

КАРТИНА   17.

Вокзал в Тайшете. Собралось много людей, чтобы проводить японцев. У женщин в руках полевые цветы. Майор Чеботарев, Васса, Петька, Ксения, Токарев, Иван и другие. У многих в руках корзина с едой, свертки, узелки. Кадзи волнуется, высматривает Аню.)

АНЯ (с огромным букетом цветущей черемухи).

КАДЗИ. Я боялся вдруг ты не придешь.

АНЯ. Я в лесу всю черемуху обломала, возьми. (Отдает ему).

КАДЗИ. Кружится голова и хочется любить.

АНЯ. Полюбишь японку и все позабудешь, и меня, и черемуху, и все слова, что говорил.

КАДЗИ. Мне так трудно с тобой расстаться. Я вернусь за тобой.

АНЯ. Япония так далеко от Тайшета. Чует мое сердце, что мы больше не увидимся.

КАДЗИ. Пойми, я столько лет не был на Родине, я хочу обнять отца и мать. Я вернусь за тобой. Я люблю тебя, Аннушка. Во всем мире нет лучше девушки, чем ты.

АНЯ. Спасибо тебе, любимый. (Отпускает его от себя.) А теперь ты иди, Кадзи, иди. И не оглядывайся назад. (Подталкивает его.) Так мне будет легче проститься с тобой.

(Выходят все остальные. Васса и Петька провожают Эйкичи, дают на дорогу еду, одежду и деньги.)

ВАССА. Бери, бери не стесняйся. Путь дальний в дороге все пригодится.

ПЕТЬКА. Маленький майор. Ты вернешься в Тайшет? Ты обещал научить меня кататься на велосипеде, не держась за руль.

ЭЙКИЧИ. Придется тебе, Петя, самому учиться. Васса-сан, вы и ваш муж спасли меня, я буду помнить об этом всегда. Я рвусь домой. Японии нужны молодые сильные руки. Я буду много работать, чтобы Япония возродилась после войны и стала прекрасной. Вот тогда я приеду к вам в гости в Тайшет.

ВАССА. Удачи тебе, Эйкичи, и легкого пути.

КСЕНИЯ. Кончилось мое бабье бригадирство. Уезжают мои работнички. Вы уж простите, если что не так сказанула под горячую руку. Принесла вам по березовому туеску, будет память о Сибири (дарит каждому). Может, глядя на туесок и меня. Бабу Ксению, вспомните. Желаю вам здоровья и легкой дороги. Вы парни молодые, чтобы семьями обзавелись. Приедете потом ко мне в гости вместе с женами и ребятишками, всех приму, всем места хватит в моем доме (обнимает их). 

ЯМАМОТО. Такого смелого бригадира мы никогда не забудем.

КСЕНИЯ. А таких трудолюбивых работников, как японцы днем с огнем не найдешь.

ТАЦУМОРО. Жизнь в Сибири была для нас суровым испытанием, но она закалила нас.

(Появляется Иван с подарками, обнимает Тацуморо и Эйкичи.)

ИВАН. Спасибо вам ребята.

(Появляется Токарев.)

ТОКАРЕВ. Чуть не опоздал (подходит к Ямамото). Не легко вам будет привыкать к гражданской жизни.

ЯМАМОТО. К свободе без сторожевых вышек и колючей проволоки.

ТОКАРЕВ. И все-таки эти годы не прошли даром. Теперь я знаю, что правду надо искать в прошлом, иначе оно принесет много бед в настоящем.

ЯМАМОТО. Вы правы, Токарев-сан. Без прошлого нет настоящего и невозможно будущее. 70 тысяч японцев умерли в плену. Я стану художником и буду рисовать правду о жизни военнопленных в Сибири. До свиданья, друг мой, до свиданья.

ТОКАРЕВ. Предназначенное расставанье



        Обещает встречу впереди.

(Они жмут друг другу руки.)

МАЙОР НОГЭ (подходит к Чеботареву, отдает честь, японцы встали в строй). Товарищь майор! Весь личный состав солдат, вверенных под мое командование, готов отбыть в Японию. Разрешите поблагодарить вас за вашу справедливость и доброе сердце. (Кланяется.) До свиданья, Чеботарев-сан.

ЧЕБОТАРЕВ. Счастливого пути. Майор Ногэ, вам и вашим солдатам.

(Звучит музыка, тема Родины, тема Японии, под нее японцы уходят маршем, машут руками – «До свиданья! Саёнара!» Русские машут им в ответ. У кого слезы, у кого улыбка. Раздается гудок паровоза, стук колес. Люди расходятся.)

КАРТИНА   18.
АНЯ (одна). Отцвела черемуха, кончилось мое счастье.

АНЯ (со слезами). Я опрокинусь небом,




         Ты разольешься морем

КАДЗИ (подхватывает). На горизонте синем,

                                             Встретимся на века.

ВМЕСТЕ. 
Буду я тебе отражаться,




Буду с тобой целоваться




И поплывут между нами,




Лодки облака.

(Вбегает Кадзи с букетом черемухи.)

КАДЗИ. Аня! Аннушка! (Обнимает ее, целует.) Я не выдержал, я спрыгнул с поезда на ходу.

АНЯ (со слезами). Ты сумасшедший, ты ненормальный!

КАДЗИ. Я сделал свой выбор – я остаюсь с тобой.

АНЯ. А твои родные?

КАДЗИ. Родные поймут и простят меня.

АНЯ. А самурайский род Кадзи?

КАДЗИ. Продолжение моего знаменитого рода будет зависеть от тебя, любимая!

АНЯ. Ты будешь скучать, вспоминать сакуру.

КАДЗИ. А черемуха – чем не сакура? Если любишь, и в Сибири сакура цветет.

(Они идут обнявшись. О чем-то говорят, тихо звучит мелодия русской песни. Опускается задник, на нем увеличенное изображение литографии.) 

Э П И Л О Г

Ямасита  Садзуо «Березняк», она сменяется рисунками

О жизни военнопленных в Сибири

Звучит голос Ямомото  «К гражданам России! К гражданам Тайшета! Благодаря усилиям моих друзей я могу познакомить вас с моей книгой "Рассказ о Сибири". При возвращении в Японию запре​щался вывоз рукописей и рисунков. В Японии того времени в силу разных причин я воздерживался от их написания (идут рисунки о жизни военнопленных в Тайшете). Но постепенно из стремления, как можно точнее восстановить пережитое, родились эти рисунки. Когда я начинал рисовать, отчетливо вспомнилось все пережитое и руководимый силой, превышающей мою собственную волю, я смог завершить эту работу.
   Плен не был только тяжелым печальным событием. Я никогда не смогу забыть доброту и отзывчивость русских людей, и прекрасные картины раннего сибирского лета. Благодаря суровому опыту плена, мне удалось соз​дать свою семью и всю свою энергию вложить в восстановление послевоен​ной Японии. Мысли о моих друзьях, тела которых слились с сибирской зем​лей, будут со мной всегда. Японцы и русские должны сделать все, чтобы ни​ когда не повторилось подобное несчастье.  Пусть на земле будет мир и красо​та.
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